Acts 26:13



 is the adverbial genitive of time from the feminine singular noun HĒMERA with the adjective MESOS, meaning “at midday; in the middle of the day; or about noon.”
  Then we have the preposition KATA plus the accusative of place from the feminine singular article and noun HODOS, meaning “on or along the way.”
  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see: I saw.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative used as a vocative from the masculine singular noun BASILEUS, meaning “O King.”

“at midday, I saw on the way, O King,”
 is the adverb of place OURANOTHEN, meaning “from heaven.”
  This is followed by the preposition HUPER plus the accusative of comparison
 from the feminine singular article and noun LAMPROTĒS, meaning “beyond the brilliance, splendor; shining; brightness.”
  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun HĒLIOS, meaning “of the sun” in the sense of “belonging to the sun.”  This is followed by the accusative neuter singular aorist active participle from the verb PERILAMPW, which means “to shine around.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the bright light produced the action.


The participle describes attendant circumstances to those of the main verb.

Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to Paul.  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun PHWS, meaning “a light.”
“a light from heaven beyond the brightness of the sun, shining around me”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine plural articular present deponent middle/passive participle of the verb POREUOMAI, meaning “to travel.”

The article is used as a demonstrative pronoun, meaning “those.”


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Paul’s companions) producing the action.


The participle is circumstantial.

With this we have the preposition SUN plus the instrumental of association from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “with me” and referring to Paul.

“and those traveling with me.”
Acts 26:13 corrected translation
“at midday, I saw on the way, O King, a light from heaven beyond the brightness of the sun, shining around me and those traveling with me.”
Explanation:
1.  “at midday, I saw on the way, O King, a light from heaven beyond the brightness of the sun,”

a.  The entire sentence now reads: “Under which circumstances, while traveling to Damascus with the authority and a commission from the chief priests, at midday, I saw on the way, O King, a light from heaven beyond the brightness of the sun, shining around me and those traveling with me.”

b.  Paul continues by describing his experience on the road to Damascus, which Luke has already described in Acts 9:3, 22:6.  The fact this is repeated three times emphasizes the importance of this experience in the life of Paul and the truthfulness and reality of that experience.

c.  At midday or about noon, that is, during the brightest part of the day, Paul saw a light from heaven, which was greater than or beyond the brightness of the sun.  The light from heaven is called a theophany in theology.  A theophany is an appearance of God to man other than one of the two advents of the Son of God.  The word ‘theophany’ properly applies to appearances of Jesus to men in the Old Testament prior to His first advent, while ‘Christophanies’ are appearances of the risen Lord after His ascension and session in heaven.  Therefore, our Lord’s appearance here is technically a Christophany.


d.  The brightness that Paul saw was the glory of God, that is, the glory that the Son of God had prior to His first advent, which was given to the resurrected humanity of Christ after His ascension and session.  This is described by the Lord in:



(1)  Jn 1:14, “And the Word became flesh, and dwelt among us, and we saw His glory, glory as of the only begotten from the Father, full of grace and truth.”



(2)  Jn 2:11, “This beginning of His signs Jesus did in Cana of Galilee, and manifested His glory, and His disciples believed in Him.”



(3)  Jn 17:5, “Now, Father, glorify Me together with Yourself, with the glory which I had with You before the world was.”



(4)  Jn 17:24, “Father, I desire that they also, whom You have given Me, be with Me where I am, so that they may see My glory which You have given Me, for You loved Me before the foundation of the world.”

e.  This brightness is the same bright light that appeared in the tabernacle and temple as the Shekinah Glory.


f.  This glory is the same thing seen by Stephen during his martyrdom, Acts 7:55, “Now being full of the Holy Spirit, while looking intently into heaven, he saw the glory of God, and Jesus standing at the right side of God;”

g.  “The glory of God and of Christ is declared to be greater and more enduring than sunlight Isa 24:23; 60:19; Rev 21:23; 22:5.”



(1)  Isa 24:23, “Then the moon will be abashed and the sun ashamed, for the Lord of the armies will reign on Mount Zion and in Jerusalem, and His glory will be before His elders.”



(2)  Isa 60:19, “No longer will you have the sun for light by day, nor for brightness will the moon give you light; but you will have the Lord for an everlasting light, and your God for your glory.”



(3)  Rev 21:23, “Furthermore the city has no need of the sun or of the moon to shine on it, for the glory of God has illumined it, and its lamp [is] the Lamb.”


(4)  Rev 22:5, “And there will no longer be night; furthermore they do not have need of the light of a lamp and the light produced by the sun, because the Lord God will shine on them; and they will reign forever and ever.”
2.  “shining around me and those traveling with me.”

a.  Paul adds something here that Luke did not tell us in Acts 9:3, which says that the light shone around Paul.  The light was not only shining around Paul, but it was also shining around those traveling with Paul.  This tells us that the others traveling with Paul also saw this light and could confirm Paul’s story.

b.  Acts 9:7 tells us that the men traveling with Paul heard the voice speaking to Paul but did not see the person of Jesus.  They only saw the bright light, Acts 22:9, “Now those who were with me indeed saw the light, but did not understand the voice of the One speaking to me.”

c.  The point Paul is making to Agrippa is that this was a real empirical experience, which could be proven by asking the others who were with Paul.  Paul was not alone in this experience.  It could be confirmed by those who worked for the Sanhedrin as part of the temple police force.
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